






Ileana Stanculescu, geb. 1976 in Bukarest, studierte in Frankfurt 
am Main und Paris Rechtswissenschaft. An der HFF Konrad Wolf 
absolvierte sie ein Studium im Bereich Drehbuch/Dramaturgie 
(1999–2004). Nebenher arbeitete sie als Beraterin in der Dreh-
buchabteilung der Hochschule und bei der Produktionsfirma
Silbersee Film. Der von ihr in Regie und Produktion verantwor-
tete Dokumentarfilm Podul peste Tisa (The Bridge, 75 Min.) 
gewann u. a. den First Appearance Award bei dem IDFA in 
Amsterdam. 2005 gründete sie die Produktionsfirma Art Doc. 
In Zusammenarbeit mit Artchil Khetagouri entstanden die Dokus 
Akhmeteli 4 und Balchik, Monaco of the Balkans sowie der 
Kurzspielfilm Shore. 2008 erhielt sie ein Stipendium des 
Nipkow Programms für ihr neues Projekt »Noosfera«. 

Ileana Stanculescu, born in Bucharest in 1976, studied law in 
Frankfurt am Main and Paris. She then studied screenplay and 
dramaturgy at the Film & Television Academy (HFF) »Konrad Wolf« 
(1999–2004). She worked as counselor in the screenplay depart-
ment at the academy and for the production firm Silbersee Film. 
She directed and produced the documentary film Podul peste Tisa 
(The Bridge, 75 min.), which won the First Appearance Award at 
the IDFA in Amsterdam. In 2005, she founded the production com-
pany Art Doc. Together with Artchil Khetagouri, she produced the 
documentaries Akhmeteli 4 and Balchik, Monaco of the Balkans, 
as well as the short film Shore. In 2008, the Nipkow Program 
awarded her a fellowship for her new project »Noosfera«.
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Klaudia Begic, geb. 1975 in München, studierte Agrarwissen-
schaften und Slawistik in München und Berlin (1995–1998)
und schloss im Anschluss eine Ausbildung als Schnittmeisterin 
ab (1998–2001). Seit 2001 ist sie als unabhängige Editorin und 
Filmemacherin vor allem im Dokumentarfilmbereich tätig. Mit 
Ileana Stanculescu hat sie bereits mehrere Male zusammen-
gearbeitet.

Klaudia Begic, born in 1975 in Munich, studied agriculture and 
Slavic studies in Munich and Berlin (1995–1998) and then com-
pleted an apprenticeship as film cutter (1998–2001). Since 2001, 
she has worked as freelance editor and filmmaker mostly on docu-
mentary films. She has worked with Ileana Stanculescu on several 
occasions.
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Interview mit Ileana Stanculescu

Christine Kopf: Du hast eine Ausbildung speziell im Bereich 
Dramaturgie und Drehbuch. Worauf kommt es bei einem Dreh-
buch für einen Dokumentarfilm an?

Ileana Stanculescu: Es ist wichtig, ein gutes Konzept zu haben, d. h.
eine Grundidee, von der aus sich alles andere entwickeln sollte. 
Ein Drehbuch an sich gibt es vor dem Drehen eines beobachten-
den Dokumentarfilms eher selten. Als Filmemacher muss man auch 
immer auf die sich ständig verändernde Wirklichkeit reagieren 
und dies frei tun. Dafür ist aber die Montage eine der wichtigsten 
Phasen beim Dokumentarfilm, hier entsteht der dramaturgische 
Aufbau. Im Schnitt wird oft »das Drehbuch geschrieben«. 

CK: Du bist in Rumänien geboren, hast aber in Frankreich und 
Deutschland studiert. Wie sind Deine Ost-West-Erfahrungen?

IS: Als ich 1995 zum ersten Mal nach Deutschland zum Studieren 
ging, waren diese zwei Welten (der Osten und der Westen Euro-
pas) viel weiter auseinander. Es gab damals noch große Menta-
litätsunterschiede und Vorurteile, die oft nichts mit der Wirk-
lichkeit zu tun hatten. In der Zwischenzeit, sind viele »Brücken« 
geschlagen worden und die jüngeren Generationen aus Osteu-
ropa und Westeuropa wachsen mit ähnlichen Wertvorstellungen 
auf. Die europäische Integration hat funktioniert. Das heißt aber 
noch lange nicht, dass die Identität der osteuropäischen Staaten 
verloren gegangen ist. Die vielen Erfahrungen, die ich in Deutsch-
land und Frankreich gesammelt habe, sind auch jetzt noch 
manchmal Ausgangspunkte für meine Filmideen. 

CK: Was hat die Koproduktion für Deine Entwicklung als
Produzentin bedeutet? Möchtest Du weiterhin koproduzieren?

IS: Diese Koproduktion war ein wesentlicher Schritt in meiner 
Entwicklung als Produzentin. Ich hatte auch meinen Diplomfilm 
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selber produziert, aber mein Diplomfilm war ein kleineres Pro-
jekt, mit einem kleineren Team, usw. Nach dem Beenden von 
Village of Socks habe ich auch wieder koproduziert. Und zwar 
eine neue Doku, die ich gerade schneide. Es ist eine rumänisch-
niederländische Koproduktion über eine kleine orientalische 
Stadt am Schwarzen Meer, die in einen Luxusferienort verwan-
delt wird. Im Falle einer guten Koproduktion geht es aber nicht 
nur um finanzielle Aspekte, es geht um die Zusammenarbeit 
zwischen Menschen aus unterschiedlichen Kulturkreisen, mit 
unterschiedlichen Sichtweisen auf das Thema oder die Form des 
Films. Und bisher habe ich sehr gute Erfahrungen damit gemacht. 

CK: Kannst Du uns schon etwas über Dein neues Projekt 
»Noosfera« verraten? 

IS: »Noosfera« steht für die ideale Zukunftsgesellschaft, in der 
die Kreativität aller Menschen im Mittelpunkt steht. Es ist eine 
Utopie, erfunden von einem rumänischen Soziologen. Der Film 
wird sich im Spannungsfeld zwischen Theorie und Realität be-
wegen und ein Porträt eines charismatischen Wissenschaftlers 
und seiner drei ehemaligen Frauen schaffen.  

Interview with Ileana Stanculescu

Christine Kopf: You have been trained in the areas of dramaturgy 
and screenplay. What is the key to writing a screenplay for a 
documentary?

Ileana Stanculescu: It is important to have a good concept, that is, a 
basic idea from which everything else should evolve. Prior to shooting 
an observing documentary, there rarely is a screenplay as such. As a 
filmmaker, one must always react to the perpetually evolving reality, 
and be able to do so without restraint. Yet the montage phase is one 
of the central phases of a documentary, because this is when the dra-
maturgy is being built. The screenplay is often »written« during editing.
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CK: You were born in Romania, but decided to study in France 
and Germany. What are your experiences in Eastern-Western 
relations?

IS: When I first came to Germany in 1995 to study there, those two 
worlds (Eastern and Western Europe) were still much further removed 
from each other. Prejudice and differences in mentality were still vast 
and often detached from reality. In the meantime, many »bridges« 
have been built and the younger generations in Eastern and Western 
Europe grow up with similar values. European integration worked. 
That does not mean, however, that Eastern European identities have 
been lost. The many experiences I have made in Germany and France 
now sometimes serve as points of departure for my film ideas.

CK: What has the co-production meant to your growth as a
producer? Do you want to continue co-producing?

IS: This co-production was a significant step in my development as
a producer. I had produced my graduating project on my own, but 
that film was a much smaller-scale project with a smaller team etc. 
After completing Village of Socks I have worked on another co-pro-
duction. It is a new documentary, which I am currently editing. 
It is a Romanian-Dutch co-production about a small oriental town 
on the Black Sea, which is being turned into a luxury resort. But a 
good co-production is about more than just the financial aspects. 
It is about the cooperation of people from different cultural back-
grounds, with different perspectives on the topic or the format of 
the film. So far, I have only had good experiences with it.

CK: Can we get a glimpse at your new project »Noosfera«?

IS: »Noosfera« represents the ideal future society at the center of 
which is every human’s creativity. It is a utopia, invented by a Roma-
nian sociologist. The film will explore the standoff between theory 
and reality, creating a portrait of a charismatic scientist and his 
three ex-wives.
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Wenn ich weine, schlägt mein Herz / Cind pling, imi bate inima 
When I Cry, My Heart Beats

Deutschland / Rumänien :: Germany / Romania 2008
97 Min. / DV-CAM, Farbe :: Color

Regie & Buch :: Director & Screenplay: Annett Schütze
Co-Autoren :: Co-authors: Natalia Burlan, Vandana Constantinescu, 
Mustafa Alexandru, Gabriel Costache, Alin Gheorghe
Kamera :: Camera: Aleksandrs Grebnevs
Schnitt :: Editor: Friederike Schuchardt
Sound: Ruslans Gailitis
Re-Recording Mix: Christoph Engelke, Silvia Schmidt
Musik :: Score: Antje Volkmann, Simon Frontzeck
Produzenten :: Producers: Annett Schütze, Francesco Aloisio
Produktionsleiter :: Executive Producer: Andreas Banz
Herstellungsleiter :: Production Manager: Holger Lochau
Produktion :: Production: Annett Schütze, Hochschule für Film 
und Fernsehen (HFF) »Konrad Wolf«, Marlene-Dietrich-Allee 11, 
14482 Potsdam-Babelsberg, Fundatia Parada, Romania 

Wenn ich weine, schlägt mein Herz war u. a. bei folgenden
Festivals zu sehen :: When I Cry, My Heart Beats was featured
at the following film festivals:
Human Rights Filmfestival, Festival »Ad hoc: inconvenient films«, 
Lithuania, Aspekty Film Festival, Poland, Filmschau Baden-Württem-
berg, Germany, Dialektus Filmfestival, Hungary, Nominierung First 
Steps Award. Der Film gewann den Babelsberger Medienpreis für 
den besten Dokumentarfilm des Jahrgangs. Der RBB zeigte den
Film am 20.11.2008, das ZDF die Fernsehfassung »Die Vergessenen 
– Straßenkinder aus Bukarest« (60 Min.) am 26.11.2008. :: The film 
won the Babelsberg Media Prize for best graduation film / documen-
tary. The RBB screened the film on November 20, 2008. Its television 
version »The forgotten ones – street children in Bucharest« (60 min.) 
was broadcast by ZDF on November 26, 2008. 
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Statement der Regisseurin

Für mich wird Dokumentarfilm da spannend, wo er sein filmisches 
Potential ausschöpft – einen anderen Blick, eine neue Sichtweise 
auf bekannte Dinge ermöglicht. Der Zuschauer wird in diesem 
Film mit einer ihm bis dahin nicht bekannten Perspektive kon-
frontiert: Straßenkinder, die niemand auch nur eines Blickes 
würdigt, denen niemand zuhören will, bekommen in diesem Film 
eine Stimme. Mit Hilfe der miniDV-Kamera zeigen sie ihr Bild 
einer uns fremden Lebenswirklichkeit. Die miniDV-Kamera wird 
zu ihrem demokratischen Werkzeug, mit dem sie sich einen Ein-
tritt zu einer ihnen nicht zugänglichen Öffentlichkeit verschaffen.

Director’s statement

For me, a documentary film becomes captivating when it lives up to 
its full cinematic potential – and opens up a different perspective, 
a new point of view on the familiar. In this film, the viewer is con-
fronted with a perspective hitherto unknown. Street children that no 
one even deigns to look at, that no one wants to listen to, are given 
a voice in this film. With the help of a miniDV camera they show us 
their view of a reality that is alien to us. The miniDV camera thus 
becomes a democratic tool that gives them access to an audience 
that they had been denied before.
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Annett Schütze, geb. 1975 in Berlin (Ost), absolvierte nach dem
Abitur verschiedene Praktika beim Fernsehen, bevor sie 1999 
eine Ausbildung zur Film- und Video-Editorin abschloss. Im An-
schluss arbeitete sie als freie Cutterin für Film und Fernsehpro-
duktionen. Nach einem Trimester an der Universität Havanna in 
Kuba studierte sie an der Filmhochschule (HFF) Konrad Wolf 
(2000–2008). 2002 entstand eine Videoinstallation auf vier 
Leinwänden bei Clea Waite. Nach der Teilnahme an einem Regie-
workshop des Regisseurs Fred Kelemen an der Kulturakademie 
in Riga/Lettland drehte sie 2004 ihren ersten Dokumentarfilm 
Moskatchka. 2007 Stipendiatin an der Akademie der Künste in 
der Sektion Film- und Medienkunst. 2007 (Stand up and Sing – 
The Young Americans in Berlin) und 2009 (So leben wie ihr)
hat sie Dokumentarfilme des Regisseurs Jens Becker geschnitten.	

Annett Schütze, born in East Berlin in 1975, did various televi-
sion internships after graduating from school and completed an 
apprenticeship as film and video editor in 1999. She then worked 
as a freelance cutter for film and television productions. After one 
trimester at the University of Havana in Cuba, she studied at the 
Film & Television Academy (HFF) »Konrad Wolf« (2000–2008). In 
2002, she worked on a video installation on four screens with Clea 
Waite. After participating in a directing workshop by director Fred 
Kelemen at the Latvian Academy of Culture in Riga, she shot her first 
documentary Moskatchka in 2004. In 2007, she was a fellow at the 
Academy of Art in the section film and media art. In 2007 (Stand up 
and Sing – The Young Americans in Berlin) and 2009 (So leben 
wie ihr) she edited documentaries for director Jens Becker.
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Francesco Aloisio, geb. 1968 in Italien, studierte Politikwissen-
schaft mit Schwerpunkt auf soziologische Fragestellungen an 
der Universität Mailand. Seit 1998 arbeitet er in diversen inter-
nationalen sozialen Projekten für die NGO »Gruppo per le 
Relazioni Transculturali« (GRT). In Nepal organisierte er etwa 
ein Projekt für Straßenkinder, in Palästina evaluierte er Hilfs-
projekte für die Bewohner der Flüchtlingslager. Er ist der Ver-
treter der GRT in Rumänien sowie der Präsident bei dem rumä-
nischen Circus-Projekt Fundatia Parada. Derzeit ist er außerdem 
Präsident bei APEL, einer Gesellschaft, die benachteiligten 
Jugendlichen in Bukarest hilft.

Francesco Aloisio, born in Italy in 1968, studied political science 
with a special focus on sociological issues at the University of Milan. 
Since 1998, he has been working in several international social
projects for the NGO »Gruppo per le Relazioni Transculturali« (GRT).
In Nepal, he organized a project for street children, in Palestine he 
evaluated relief projects for refugees living in camps. He is the GRT 
representative in Romania as well as the president of the romanian 
circus project Fundatia Parada. He currently serves as President 
of APEL, a society supporting disadvantaged children in Bucharest.
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Interview mit Annett Schütze

Christine Kopf: Du warst für den Film acht Monate in Rumäni-
en. Hast du noch Kontakt zu Natalia, Vandana, Alin, Gabriel und 
Mustafa?

Annett Schütze: Zwischen den Straßenkindern und mir entstand 
während der Dreharbeiten eine sehr enge freundschaftliche 
Bindung. Es war sehr schwer, nach Beendigung der Drehzeit zu 
gehen und die Kinder so zurückzulassen, auf der Straße, mit dem 
Wissen, dass ihnen dort schlimme Sachen passieren, die man 
sich als normaler Mensch nicht vorstellen möchte. Man fühlt sich 
verantwortlich, weil es Kinder sind, die so ein Schicksal nicht ver-
dient haben. Der Film zeigt, was für ein Potential in ihnen steckt. 
Und trotzdem haben sie keinen wirklichen Platz in dieser Welt.   
Ich bin sehr froh, dass Natalia erst mal in einer Pflegefamilie un-
tergebracht ist. Ich wünsche ihr viel Kraft und Ausdauer, dass sie 
es schafft, aus diesem Milieu herauszukommen. 
Was ganz toll ist: Parada hat durch die Präsenz der ZDF-Fernseh-
fassung im Internet eine sehr hohe Spende erhalten. Geld, was 
so dringend benötigt wird.

CK: Du hast immer wieder an dem Film geschnitten und ihn 
schließlich auf 97 Minuten gebracht. Wahrscheinlich war es 
schwierig, eine Auswahl aus dem von den Kindern aufgenom-
menen Material zu treffen?

AS: Der Montageprozess des Filmes war äußerst schwierig und 
langwierig. Wir haben insgesamt anderthalb Jahre geschnitten, 
immer nach der Arbeit am Feierabend. Das Amateurmaterial 
hat eine ganz andere Färbung, eine ganz andere Mitteilungskraft 
als unsere durch einen professionellen Kameramann gefilmten 
Aufnahmen. Unsere Bilder haben wir – die Schnittmeisterin 
Friederike Schuchardt und ich – sofort verstanden und nachvoll-
ziehen können. Die Aufnahmen der Kinder waren überraschend 
und anders. Da mussten wir uns erst hineindenken. 
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Im Schnittprozess sind wir stark vom Material der Kinder aus-
gegangen, als wäre ihre Art die einzig richtige Methode zu filmen. 
Wir haben die Dramaturgie, die Schnittprinzipien, nach dem 
Kindermaterial ausgerichtet. So wollten wir unbedingt die Rau-
heit des Materials erhalten und die Stimmung des Drehmaterials 
angemessen berücksichtigen. 

CK: Welche Konzessionen hast Du an die Fernsehfassung
gemacht?

AS: Die Schnittmeisterin und ich, wir haben nicht lange überlegt, 
ob wir die Fernsehfassung machen. Wir wollten, dass der Film
gezeigt wird und das war die Chance, dass er etwas mehr Auf-
merksamkeit erhält. Wir wollten ein wenig dem Phänomen ent-
gegenarbeiten, dass der Film nach vier Jahren harter Arbeit ein-
fach so in der Schublade verschwindet. Wir hatten anfangs etwas 
Angst vor der Unerbittlichkeit des Fernsehformates und auch vor 
der Redakteurin. Die Zusammenarbeit war aber ganz toll. Für uns 
gab es ja den so genannten Director‘s Cut von 97 Minuten, so 
taten der neue Filmtitel, die zusätzliche Musik und der Sprecher 
nicht ganz so weh. Es war eine interessante Erfahrung.

Interview with Annett Schütze

Christine Kopf: You spent eight months in Romania for this film. 
Are you still in contact with Natalia, Vandana, Alin, Gabriel, and 
Mustafa?

Annett Schütze: The street kids and I forged a very close, friendly 
relationship while we were shooting. After shooting was completed, 
it was very hard to leave them behind, on the street, fully aware that 
terrible things happen to them there, things you don‘t want to even 
think about as a normal person. You feel responsible, because they are 
children who have done nothing to deserve such a fate. The film shows 
the potential they have. And yet they have no real place in this world.
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I am very glad that Natalia is with a foster family for now. I wish her 
a lot of strength and endurance so she will be able to escape this 
environment.
What‘s really wonderful: Parada has received a very generous 
donation thanks to the exposure it received with the ZDF television 
version online. That money is very urgently needed.

CK: You kept cutting the film, finally reducing it to 97 minutes. 
It must have been difficult to prune the footage the children shot.

AS: The montage process of the film was extremely difficult and 
lengthy. We edited it for a total of one and a half years, after we 
came home from our day jobs at night. The amateur footage has 
a very different coloring, a very different expressiveness than the 
footage shot by our professional cameraman. Cutter Friederike 
Schuchardt and I were able to instantly understand and interpret
our own footage. The children’s footage was different and full of 
surprises. We had to learn to empathize with them. We did our
editing with a heavy focus on the children’s material, as if theirs
was the only correct method of filming. We then aligned our dra-
maturgy and cutting principles with their material. Our aim was
to preserve the coarseness of the material at all cost and do
justice to the ambiance of the material.

CK: What did you have to concede to the television version?

AS: The cutter and I did not spend much time pondering whether
we should do a television version. We wanted the film to be shown, 
and here was the opportunity to give it more exposure. We just 
wanted to counteract the phenomenon that the film would just
sink into oblivion after four years of hard work. At first, we were a 
bit worried about the inexorability of the television format and the
editor. But the collaboration was great. We got the so-called direc-
tor‘s cut of 97 minutes, so the new title of the film, the additional 
music and the voice-over did not hurt as much. It was an interesting 
experience.
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